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YkpaiHcbka

NPU3HAYEHHA

BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit (nnasma kponsua BD BBL gns peakuii Ha koarynasy) i BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with
EDTA (nna3wma kponsya BD BBL 3 EATK ansa peakuii Ha koarynasy) BUKOPUCTOBYETLCS AN SKICHOrO BU3HaYeHHSI NaTOreHHOCTI
cTadinoKokiB 3a JONOMOro MeToAy NPsIMOro nociBy B NMPoBipKy.

KOPOTKUW ornag 1 onuc

B ocHoBi igeHTUdikauii ctadinokokiB NexumTbs MiKpOCKoniYHe JOCAIMKEHHS, MOPAOSIOris KONOHIW, a TaKoX XapakTepucTuku KynbTypu
Ta GioximMiyHi 03Haku. CTadinokokm, NoB’sA3aHi 3 rocTpoto iHdekuieto (Staphylococcus aureus y nofen i S. intermedius Ta S. hyicus 'y
TBapPWH), 30aTHi BUKNUKATK 3ropTaHHsi nrna3Mu. HannowmpeHriluunii 3aranbHONPURHATIIA KpUTepi Ans ineHTudikauii umx naToreHHmx
MiKpOOpraHiaMiB — Lie HasiBHICTb hepMeHTy Koarynasu'. 3gaTtHicTb 6akTepiit Staphylococcus BUpOGAATY Koarynasy Brieplue BigKpus
J1b06 (Loeb)? y 1903 pouii.

Koarynasa 3B’a3ye cibprHOreH nnasmm, CpuHnHAYM arfloThHALiI MiKkpoopraHiamiB abo 3ropTaHHsa nnasmu. Koarynasa moxe
BMPOGNSATUCS y ABOX Pi3HMX hopmax: BinbHa Ta 3B’A3aHa. BinbHa koarynasa — ue no3akniTMHHUN hepMeHT, Lo BUPOBNSETLCA, KONn
MIKpOOpraHiam KynbTUBYETbCA B OynbioHi. 3B’A3aHa Koarynasa, Takox Bigoma sk (hakTop 3nunaHHs, 3anvlaeTbCs NpUKpInieHo
[0 KIMITUHHOI CTiHKM MikpoopraHismy. TecT y npobipLi Aae 3mory BUSIBUTU HasiBHICTb i 3B’A3aHOI, i BiNIbHOT koarynasau. [3onatu, ski He
BMPOGNSAIOTL haKTOp 3NMNaHHS, Cnig NepeBipAT Ha 34aTHICTb BUPOBNATW NO3akMiTUHHY (BiMbHY) Koarynasy.

Mnasmun BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit i BD BBL Coagulase Plasma Rabbit with EDTA pekomeHA0BaHO BUKOPUCTOBYBaTU

Ans npsimoro TecTy y npobipui. MociBHKMIA MaTepian Ans Tecty Mae ByTy YUCTUM, OCKINbKU AOMILLKWA MOXYTb NPU3BECTU A0

XMOHMX pe3ynbTaTiB Micns NoAoBXeHOI iHKybauii. Y TecTi Ha koarynasy nna3ma BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA
edeKkTUBHILLA, HiXX UMTpaTHa nnasmMa, OCKinbk1 MiKpoopraHiaMu, siki XKMBRSITLCA LUTpAToM, 30kpeMa Buan Pseudomonas, Serratia
marcescens, Enterococcus faecalis i utamu Streptococcus 3ropTaloTb LMTpaTHY nnasmy Yyepes 18 rog®.

NPUHUMNU METOAY

S. aureus Bupobnsie ABa TUNu Koarynasu: BifibHy Ta 3B’s3aHy. BinbHa koarynasa — Le no3akniTMHHUA hepMeHT, LWo BUPOONSETbCS,
KOINW MiKpOOpraHiam KyrbTMBYETbCS B OynbloHi. 3B’A3aHa koarynasa, Bifoma TakoX sik pakTop 3MunaHHs, 3anuaeTbes
NPUKPINAEHOI A0 KNITUHHOI CTiIHKM MiKPOOPraHiamy.

Mig yac npsmoro TecTy B NpobipLi BinbHa Koarynasa, sika BUBINIbHAETbCA 3 KNiTUHW, i€ Ha NPOTPOMOIH y Nnasmi Ans BUSBMEHHS
Koaryrnasu, yTBOPHOUY MPOAYKT, CXOXKMI Ha TPOMGIH. MOTiM Lei NpoayKT Aie Ha (iGpPUHOreH, yTBOPHOHUMN iGPUHOBKIA 3rycToK®.

LLlo6 npoBecTu TecT y npobipui, BUTpMMaHy B OyrbiOHi NPOTAroM HOYi KynbTypy abo KOMOHIi 3 Yalluku 3 HeiHribiTopHM arapom
3MiLytoTb Y Npobipui 3 perigpaToBaHO NNasMoto Ans BUSBMNEHHs koarynasu. Mpobipka iHkybyeTbca npu Temnepatypi 37 °C.
YTBOpEHHS 3rycTKy y Nna3mi CBig4MTb NPO NMPOAYKYBaHHS Koarynasu.

PEATFEHTH

Coagulase Plasma, Rabbit — Le niodinizoBaHa kponsya nnasma, wo mictute npnbnuaHo 0,85 % uutpaty HaTtpito Ta 0,85 %
Xropuay HaTpito.

Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA — e niocinizoBaHa kponsya nna3ma, Wwo MictuTb npubnunsHo 0,15 % EATK
(eTuneHpiamiHTeTpaouToBoi kucnotn) i 0,85 % xnopvay HaTtpito.

Monepen)xeHHs Ta 3ano6iXxHi 3axoaun

[nsa giarHocTukm in vitro.

MpoAyKT MICTUTb CyXui HaTypanbHUA Kayyyk.

Mig yac BUKOHaHHSA Byab-sKMX npoueayp OTPUMYITECS NpaBui acenTuku 1 OifTe 3rigHO 3 yCTaHOBMNEHUMIU HOpMaMu
MikpobionoriyHoi 6e3neku. MNicns BUKOPUCTaHHSA Nepes BUKMAAHHSIM NPOCTEPUNi3yiTe B aBTOKNaBi 3pasku, KOHTENHEPW, NpeaMeTHe
CKIo, NpoGipku Ta iHLWi 3abpyaHeHi MaTepianu.

YiTKO AOTPUMYWTECH IHCTPYKLIV i3 BUKOPUCTAHHS.

36epiraHHs

30epiraniTe HEBIOKPUTY EMHICTb i3 niodinisoBaHoto nnasmoto BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit i BD BBL Coagulase Plasma,
Rabbit with EDTA npu temneparypi 2—-8 °C.

36epiraviTe BigHOBNEHY nrasmy npu Temnepatypi 2—8 °C He binbLue 14 fi6 abo BiabepiTb anikBoTW, HeraHO 3aMopPO3bTe X i
36epiravite npu Temnepatypi -20 °C go 30 gi6. Po3aMopoxyBaHHsi Ta NOBTOPHE 3aMOPOXXYBaHHS He [OMYCKaETbCS.

TepMmiH NnpuaaTHOCTI BUPOOY YMHHMIA 32 YMOBM HanexHoro 3bepiraHHs B LiniCHOMY KOHTeHepi. He BMKOpMCTOBYWTE 1oro B pasi
3aTBepAiHHS, 3HeGapBNeHHs Ta NosiIBY iHLLUX O3HaK NcyBaHHS. [epeBipTe BiAHOBMNEHI peareHTy Ha HasiBHICTb BUOAMMUX O3HaK
MiKpoBHOro 3abpyaHeHHs, BUNapoBYBaHHS Ta iHLUMX O3HAKax NCyBaHHsi, 30KpeMa NOMYTHiIHHSI @60 YaCTKOBOro 3ropTaHHs.



3ABIP | MTPUTOTYBAHHSA 3PA3KIB

36epiTb Npobu abo 3pa3ku B CTEPUIIbHI KOHTENHEPW YN HA CTEPWUIbHI TaMMOHM 1 HeraHo TpaHCNopTynTe B nabopaTtopito
BiANOBIAHO [0 pekoMeHgoBaHux npasun’*2 .

O6po6iTb KOXEH 3PA30K i3 JOTPMMAHHSAM HamMexHUx meTodis’ 2.

Bubuparite nobpe izonboBaHi kKomoHii. OnucaHuii Hk4e TeCT BUMarae BYKOPVCTaHHSA YACTOI AOCHIAXYBaHOI KynbTypu.

[nsa TecTy cnip BigibpaTy 3pasku 3 Nigo3pinvM pocToM, 30KpeMa YopHi kornoHii Ha arapi ®orens-[xoHcoHa (Vogel and Johnson
Agar) abo tenyput-rniynHoBomy arapi (Tellurite Glycine Agar) Un 30M10TUCTi FeMOMITUYHI KOMOHIi 3 YaLLOK i3 TPMNTUKA30-COEBUM
KpoB'siHum arapom (BD Trypticase Soy Blood Agar).

3a ponomoroto GakTepionoriyHoi NeTni nepeHeciTe Ao6pe i30MboBaHy KOMOHI 3 YNCTOI KynbTypy Y NpoGipKy 3i cTepunbHUM
cepLeBo-M0o3KoBMM ekcTpakTom Brain Heart Infusion Broth abo TpunTukaso-coesum 6ynbitoHom BD Trypticase Soy Broth. IHkybyiiTe
npotsirom 18—24 roanH abo [0 NosiBK LUiNbHOMO PocTy. 3aMiCTb BUTPUMAaHOI B BYnbIAOHI KynbTYpy MOXHa BUKOPUCTaTK AeKirbka
KOMNOHiIi (1 NoBHY neTnto) 6e3nocepeHbO 3 Yallky 3 HEIHMGITOPHUM arapoM, Hanpuknag TpUnTukaso-coesmum arapom BD Trypticase
Soy Agar.

NPOLEEQYPA

Marepianu, wo BxoaaTsb y komnnekt. BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit, BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA.

HeoGxiaHi maTepianu, o He BXoAsiTb Y KOMNNEKT. bakTepionoriyHa netns ans nocisy, NineTky, CTepuribHa ovuLLeHa Boaa,
npobipku anst KynbTnByBaHHs, Mani (10 x 75 mm), BogsHa 6aHs abo iHkybaTtop (37 °C), BD Trypticase Soy Broth abo Brain Heart
Infusion (BHI) Broth.

MpuroTyBaHHsA peareHTy

Perigpatynte nnasmy BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit i BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA, nogasLum ctepunbHy
ouuLLEeHy Boay y dorakoH, sik onucaHo Huwk4e. NepemiwanTte, obepexxHo obepTatodmn drnakoH i3 Ha Ha KPULLKY.

06’em BMpOOY CtepunbHa ouuweHa Boaa Mpu6nusHa KinbKicTb TecTiB
3mn 3mn 6
15 mn 15 mn 30

Mpoueaypa TecTyBaHHA

1. 3a ponomoroto cTepunbHoi ninetkn o6’emom 1 mn gogante 0,5 mn perigpatoBaHoi nna3mm BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit
abo BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA B npo6ipky 10 X 75 MM, yCTaHOBMEHY B LUTATUBI.

2. 3a ponomoror cTepuribHOT cepornoriyHoi nineTku o6’emom 1 mMn gopawTte B npobipky 3 nnasmMoto npubnusHo 0,05 mn
KynbTypy JOCHiAXXYBaHOrO MiKpOOPraHiamy, BUTPMMaHOI B BynbIAOHI MPOTAroM Hodi. Tako MOXHa 3a [OMOMOro CTEPUNBHOT
GakTepionoriyHoi neTni B NpobipLi 3 Nna3moo peTernibHO eMynbryBaTi AeKinbka KOMOHIN (MoBHA NeTns Ha 1 MKI) 3 Yallku 3
HeiHriGiTopHMM arapom.

3. Ob6epexHo 3miwanTe.

IHKyBynTe Ha BoasHin 6aHi abo B iHkybaTopi npu Temnepatypi 37 °C npoTsrom 6 roguH.

5. Yac Big 4acy ornsgainTe npobipku, 3nerka Haxuns4m ix. He TpsaciTe i He 360BTyITE NPOBIPKY, OCKINBbKM Lie MOXe 3pyiHyBaTK
3ryCTOK, Lo B pe3ynbraTi Npu3Bese 40 CYMHIBHMX abo XMOHO-HeraTnBHUX pe3yrnbraTiB TecTy. 3ropTaHHs Byab-sKoro CTyneHs
Yyepes 6 rodl. BBaXAETLCS NO3UTUBHUM PE3yNbTaToOM.

6. SAKwo Yepes 6 roanH BM HE BUSIBUIIV )KOAHMX O3HAK 3ropTaHHsA, NPoAoBXyWTe iHKybaLito npu Temnepatypi 37 °C npoTtsarom
LoHavaosLe 24 roauH. barato wramis, ski cnabo NpoaykyTb PEepPMEHTH, CIPUYNHATL Koarynsuiio nnasmu nuie vyepes 24 roa.
iHKy6aUii.

7. 3anuuwitb pesynsratu.

»

KopucTtyBaubKkuin KOHTPOMb AKOCTi

Mig yac BUKopUCTaHHs nNepeBipTe edeKTUBHICTb NNa3Mu Ans peakLii Ha koarynasy, METOAUKY Ta METOAOSOTI0 3a [OMOMOro
NO3UTUBHUX i HEFaTUBHMX KOHTPOMbHMX KynbTyp. Huk4ye HaBeAeHO MiHIManbHWUIA CMIMCOK KyNbTyp, SKi Chifd BUKOPUCTOBYBaTY ANst
nepeBipku ePEKTUBHOCTI.

MikpoopraHism ATCC Peakuis
Staphylococcus aureus 25923 3rycTok y npobipui
Staphylococcus epidermidis 12228 3ryctky B npobipui Hemae

[oTpumywTecs BUMOT LLOAO KOHTPOIIO SIKOCTI Bi4NOBIAHO A0 3aCTOCOBHUX MICLEBUX i AepXXaBHNX HOPMATUBIB, BUMOT 40
akpeguTauii Ta cTaH4apTHUX NpoLeayp KOHTPOIO SKOCTI Balwol naboparopii. 4na A0TpMMaHHSA HaNeXHUX NpakTUK KOHTPOSO SKOCTI
KOpUCTyBaveBi peKOMEHA0BaHO 03HANOMUTUCS 3 BIAMOBIAHMMU HOPMATUBaMM [HCTUTYTY KNiHIYHUX Ta NabopaTopHUX CTaHAapTiB
CLA (CLSI) i HopmaTBamu lMokpalueHHs poboTu kniHiuHnx nabopatopin (CLIA).



PE3YINIbTATU

Byab-akuii cTyniHb 3roptaHHs nna3mu BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit ao BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA
BBaXaETbCS NO3UTUBHUM pe3ynbTaToM. [ns iHTepnpeTauii peakLin MoXXHa CKOPUCTATUCH HABEAEHO HXYE CXEMOLO.

HeratueHuin [Mo3nTnBHMIN
pesynerart pesynesrar
1+ 2+ 3+ 4+

HeratuBHui pesynesrat Hemae o3Hak popmMyBaHHS iBPUHOBMX 3rycTKiB

Mo3nTuBHWUI pesynerat 1+ HesHauHi HeopraHi3oBaHi 3rycTku

Mo3anTuBHWUIA pesynesrar 2+ HesHayHWI opraHi3oBaHWI 3rycTok

Mo3nTnBHWI pesynbTaTt 3+ Benwukuin opraHizoBaHuii 3ryctok

Mo3anTuBHWUI pesynerar 4+ YBecb BMICT Npobipku 3ropHyBCst 11 He 3MiLLyETbCS Nicns i nepeBepTaHHs.

OBMEXEHHA METOLAY

1. [Oesiki BUAN MiKpOOPraHiamiB BUKOPUCTOBYHOTb LIUTPAT y CBOEMY MeTaboniaMi Ta 4atoTb XMOHO-NO3UTUBHI peakuii akTMBHOCTI
Koarynasu. 3assuyan ue He CnpuynHsae Npobnem, OCKinbKM TECT Ha Koarynasdy BUKOHYETbCSI MavXe BMKIOYHO Ha cTadifiokoKkax.
[MpoTe MoxnMBa cuTyalis, Konu TECT Ha koarynasy NpoBoauTbCA Ans Kynetyp Staphylococcus, 3abpyaHeHnx bakrepisamu, ski
MeTabonisyoTb UMTpaT. Yepes BUKOPUCTaHHSA LUTPaTy Ui 3abpyaHeHi KynbTypy MOXYTb AaBaTh XMOHO-MO3UTUBHI pesynsrati
nicns NoAoBXeHoi iHky6auii.*

2. [Jeski wramu S. aureus npoayKyoTb cTadinokiHady, ska Moxe NidyBaTu 3rycTku. AKLLO NpoBipkn He OrnsHyTU A0 24 roavH
iHKyGaLii, MOXyTb crnocTepiraTncst XMbHo-HeraTuBHi pesynbtaTu'.

3. He BukopucToBy#iTe Nnasmy, SKLO Nepes nociBOM YTBOPUBCSH MyCTUIN ocaf abo 3rycTok.

4. [Onsa sugis Staphylococcus, BigMiHHUX Big S. aureus, NOninwweHUX pesynbraTtiB MOXHa AOCAITU, BUKOPUCTOBYHOYM KyNbTypuy B
Yallkax 3 arapom.

E®EKTUBHICTb'"

EdekTmBHicTb nnasmm BD Bacto Coagulase Plasma (tenep BD BBL Coagulase Plasma) nopiBHioBanu 3 4otupmMa iHLWMMKU TeCTaMm
Ha BUsiBNeHHs Staphylococcus aureus y pocnigxeHHi Ena INioeHkanka (Ad Luijenkijk), BaH Benkyma (van Belkum), ®epbpyra
(Verbrugh) Ta KntoiitmMaHca (Kluytmans)'?. Byno BukoHaHo TecT Ha BinbHy koarynaay (y npobipui). Kpim Toro, ans ineHTudikawii
i30NnATiB BUKOPUCTOBYBABCS TECT Ha 3B’si3aHy Koarynasy (Ha arapi) i Tpy KOMepLiHi TECTU Ha arnTMHaLo naTekcy.

3 330 pocnigxeHnx crtadinokokoBmx isonstie 300 Hanexanu go S. aureus, a 30 He Hanexanu oo S. aureus. Yci TecTu ganu
HeraTvBHUIA pe3ynbtat Ans 30 i3onaATiB, ski He Hanexanu Ao S. aureus; cneuudivHicTe ctaHouna 100 %. HaBegeHa Huxve
Tabnuusa MicTUTb 3BeAeHi AaHi Npo YyTNMBICTb KOXHOT TecT-cucTemu ans 300 isonaTiB S. aureus.

MSSA* (222 izonsaTn) MRSA** (78 isonsaTiB) Ycboro (300 isonATis)
K-t Yytnusictb K-crb YyTnusicTb K-cti YyTtnusictb
Tect XUGHO-HEeraTMBHMX T o XUGHO-HeraTMBHUX T o XUGHO-HeraTMBHUX T o
. Tecty (%) . Tecty (%) . Tecty (%)
pesynbTartiB pe3ynbTaTie pe3ynbTartiB
BinbHa koarynasa 0 100 6 92,3 6 98,0
3B’'A3aHa koarynasa 0 100 3 96,1 3 99,0
TecT Ha arnioTVHaLio 0 100 0 100 0 100
natekcy Ne1
TecT Ha arnoTyHaLjto 2 99.1 12 84.6 14 953
natexcy Ne2
TecT Ha arnoTuHaLj 0 100 0 100 0 100
natekcy Ne3

*YyTnmBi 4O METULIMAIHY WITaMKn S. aureus.
**Pe3nCTEeHTHI A0 METULMAIHY WTamn S. aureus.

Y apyromy gocnigxeHHi, sike nposeny Mak-HoHanbg (McDonald) i Yanit (Chapin)!', edektuehicts nnasmm BD BBL Coagulase
Plasma nopiBHioBanu y 2-rooMHHOMY TecTi Ha koarynaay B npobipui (TCT) 3 ABoMa KOMEpLiNHUMK TECTaMU Ha armiTuHaLilo
natekcy ans ineHTudikauii S. aureus 6e3nocepenHbO 3 ByNbMOHHUX FEMOKYNBTYP | rpaHynboBaHoro ocagy B nnsitkax BD BACTEC.

3



Byno npoaranizoBaHo cTo ABaHaauATb (112) KNiHIYHKX i30NATIB reMOKYNbTYp | 68 NAALWOK i3 HeraTMBHUMUW reMOKYbTypamu,
3aCiFHUMM Pi3HAMU TPaM-NO3NTUBHUMW MiKpOOpPraHiaMamu.

Y nopaHint HWx4e Tabnuui HaBegeHoO pesynbTaTi TECTIB Ha Koarynasy i armioTuHaLi naTekcy Ans 3acisiHWX i KMiHIYHUX 3paskiB.

KynbTypu Ta MikpoopraHiamu

K-cTb aepo6HuX/K-

CTb aHaepobOHUX

K-cTb NO3UTUBHUX pe3ynbTaTiB

Mpsamui Tect

Ocap

(ycboro) ﬂaTe’;(:{TeCT narerl‘(:z-recr TCT HaTeﬁ:;TeCT Narekc-tect Ne2 | TCT

3aciani

Staphylococcus aureus 11/18 (19) 0 0 19 2 2 19

ff:gﬁgig;:eram“i 9/9 (18) 0 0 0 0 0 0

Streptococcus pneumoniae 5/5 (10) 0 0 0 0 0 0

Buawn Enterococcus 6/5 (11) 5 5 0 5 5 0

Streptococcus agalactiae 3/5 (8) 0 0 0 0 0 0

Streptococcus pyogenes 11 (2) 0 0 0 0 0 0
KniniyHi

ff:gﬁgi;:eram“i 70/3 (73) 0 0 0 0 0 0

Staphylococcus aureus 35/4 (39) 5 4 31 5 4 30

Cepep 68 nnsiLLoOK, 3acisHNX reMOoKynbTypamu, 2-roAMHHUIA TECT Ha Koarynasy 3 BukopuctaHHam nna3mu BD BBL Coagulase
Plasma npaBunbHo igeHTudikysas 19 i3 19 remokynesTyp, 3acigHunx S. aureus. XWbHO-NO3UTUBHWX pe3ynbTaTiB y 2-rOANHHOMY TeCTi

Ha koarynasy B npobipkax He BusiBneHo. Cepep 112 gocnimxeHnx KniHiYHWX 3paskiB 2-roqMHHNIA TECT Ha Koarynasy B npobipui

npaBunbHo ineHTudikyBas 31 i3 39 isonaTie S. aureus 6e3anocepenHbO 3 BynbioHY 3 remokynsTypamu Ta 30 i3 39 isonATiB S. aureus
y rpaHynboBaHoOMy ocagi. Takum YMHOM, YyTNMBICTb CTaHOBUMa BignoBigHo 79,5 % i 76,9 %. CneundivHicTb TECTy Ha koarynasy B
npobipkax ctaHoBuna 100 % sik 4ns 3acisiHuX, Tak i Ans KniHiYHUX i30NSTiB.

HAABHICTb
Ne 3a katanorom Onuc
240658
240661
240827
240826

OOBIOKOBI MATEPIANUN

BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit, 10 x 3,0 mn

BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit, 10 x 15,0 mn

BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA, 10 x 3,0 mn
BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA, 10 x 15,0 mn
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EHoooq B es

Manufacturer / MpoussoauTen / Vyrobce / Fabrikant / Hersteller / Kataokeuaag / Fabricante / Tootja / Fabricant / Proizvodac / Gyarto / Fabbricante / ATkapyuibi /
A %) 2| / Gamintojas / RaZotajs / Tilvirker / Producent / Producator / Mpoussoautens / Vyrobca / Proizvodac / Tillverkare / Uretici / Bupo6Huk / 7= i

Use by / Manonagaiite go / Spotiebujte do / Brug far / Verwendbar bis / Xprion éwg / Usar antes de / Kasutada enne / Date de péremption / A& 7]} / Upotrijebiti
do / Felhasznalhatosag datuma / Usare entro / [leviin naiganaHyra / Naudokite iki / Izlietot ITdz / Houdbaar tot / Brukes for / Stosowa¢ do / Prazo de validade / A se
utiliza pana la / Uicnonb3oeats o / Pouzite do / Upotrebiti do / Anvand fére / Son kullanma tarihi / Bukopuctatu go\line / i ik 1k H 1

YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = end of month)
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